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  שאלות נפוצות של הורים לילדים רב לשוניים ותשובות מבוססות מחקר  וידע

 

 
 

 תוכן עניינים 

 

לשוני בבית אך אנחנו דואגים שזה עלול לגרום לו לעיכוב בהתפתחות -נחנו מגדלים ילד דוא .1

 3-4-------------------------לשוניים? -השפה. האם עיכוב כזה הוא נורמטיבי אצל ילדים דו

לשוני בבית, תוך  -אנחנו הורים דו לשוניים, אבל שוקלים לגדל את הילד שלנו באופן חד  .2

ובקיאים  שפת הסביבה עם מבטא זרבלבד. עם זאת, אנו דוברים את   סביבהבשפה השימוש 

 4-5 ------------------------------------------ יותר בשפת המורשת שלנו. האם זה רעיון טוב?

קשיים   חווהלשוני שלי אינו מדבר, או -מתי עלי לפנות לעזרה מקצועית אם הילד הדו  .3

 5 ----------------------------------------------------------- לשוניים?-בהשוואה לחבריו הדו 

-חוק 'הורה אחד לקיים אתהילד שלי בן שלוש וגידלנו אותו בבית דו לשוני. אנו מנסים  .4

מערבב את שתי השפות יחד כשהוא מדבר. האם   הוא(, אך שמנו לב שOPOLשפה אחת' )

 5-6 -------------------------------------------------------------- שפה? לקותזה סימן שיש לו 

קוד( לעתים קרובות מאוד. האם   החלפתאנו הורים דו לשוניים ומערבבים את שתי השפות ) .5

 6 -------------------------------- ?בין השפותזה בסדר לדבר עם שתי השפות לילד ולהחליף 

  רכוש וישלוטבאיזה גיל עלינו לחשוף את ילדנו לשפה שנייה? האם עלינו לחכות עד שילדנו י .6

  6 ---------------------------- עלינו להתחיל מוקדם ככל האפשר?שבשפת הבית תחילה, או 

  מהשפה שונה  הספר בבית המדוברת השפה אם באיזו שפה עלי להשתמש עם ילדתי .7

המדוברת בבית? האם עלינו לוותר על שפת הבית ולהשתמש רק בשפה אחת? מה היה קורה  

אם אנו, ההורים, נוותר על שפת הבית, אך הסבים והסבתא ממשיכים להשתמש בה עם  

 7-------------------------------------------------------------------------------------- ?ההילד

שפה התפתחותית. המליצו לנו לדבר   לקותדו לשוני ואובחן כסובל מ הבן שלי בן חמש, .8

. זה יהיה קשה, כיוון שאחותו הגדולה ואחיו דוברים  הגןשפת  –איתו בבית רק שפה אחת 

 8 ----------------------- שתי שפות ואנו משפחה דו לשונית. האם עלינו לפעול לפי עצה זו?

בו יוכל   לשוני )שבו מטמיעים שפה נוספת פרט לעברית(-דוו ילמד בבית ספר נתכננו שבנ .9

.  לשוני-כדולגדול  בכך ו –שונה מהשפה שאנו מדברים בבית  –ללמוד באמצעות שפה שנייה 

שעלינו לשקול  שפה התפתחותית. האם זה אומר לקותאבל הבן שלנו אובחן כסובל מ

   8 -------------------------------------------------------לשוני? -מחדש רישום לבית ספר דו

בשפת הבית שלה אך מתקשה לרכוש את שפת בית הספר. האם יכול להיות  שולטתבתי  .10

   9 -------------------------------------------- שפה השנייה בלבד?רכישת הב  או קושיעיכוב 

 10-11----------------------------------------------------------------------------ביבליוגרפיה  .11
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לשוני בבית אך אנחנו דואגים שזה עלול לגרום לו לעיכוב -נחנו מגדלים ילד דוא .1

 לשוניים?  -בהתפתחות השפה. האם עיכוב כזה הוא נורמטיבי אצל ילדים דו

 

-. הדו  1לשוניים דומה להתפתחות שפה אצל ילדים הלומדים שפה אחת  -התפתחות השפה של ילדים דו

, ילדים דו לשוניים רגישים להבדלים בין השפות כבר  2לשוניות עצמה אינה גורמת לעיכוב בשפה בילדות  

בגיל הינקות וזה מצביע על יכולת מוקדמת מאוד ללימוד שפה. תינוקות דו לשוניים מתחילים לייצר את  

לשוניים עושים זאת. קיים גם דפוס  -ההברות והמילים הראשונות שלהם בערך באותו הזמן בו ילדים חד

לשונית עשויה להיראות לעתים  -דומה של לימוד אוצר מילים ודקדוק. יחד עם זאת, ההתפתחות הדו 

 קרובות כאילו היא מתעכבת מכיוון שכלל יכולת השפה של הילד מתחלק בין שתי שפות.  

אם ילד לומד שפה שנייה או שתי שפות במקביל, התפתחות אוצר המילים )למידת מילים( עשויה מעוכבת.  

ואכן, כאשר אוצר המילים של כל שפה נמדד בנפרד, הוא נוטה להיות קטן יותר מאוצר המילים של ילד חד  

עם זאת, כאשר יכולות אוצר המילים של הילד הזה מוערכות בשתי השפות, נמצא כי מספר   .iלשוני  

המילים נמצא בטווח האופייני או אף גדול מזה של ילד חד לשוני. התפתחות אוצר המילים בכל שפה  

 . 5 4 3קשורה מאוד לכמות התשומות שהילד קיבל בשפה זו, כלומר, לכמות המלל הלשוני שהופנתה אליו  

 .6  משפיע על התפתחות מוקדמת באופן דומה )מה שהילד קולט מסביבתו( קלטה

לשוניים בני אותו גיל בהיבטים דקדוקיים מסוימים  -חדלהיות פחות מדויקים מ  עלוליםלשוניים -ילדים דו

(,  עובד/עבד)למשל,  פעליםכל/אכל(, הטיות ו פועל )למשל, א זמןלשוניים, כגון -חדבהשוואה לבני גילם ה

. בשפות עם מורפולוגיה עשירה ילדים דו  1 רבים )כגון ספר/ ספרים(, או מגדר )למשל הוא/היא(-יחיד

יידוע  )  (,  עברית "אריה מפחידה")למשל, ב עצם שם-תואר תאם לשוניים עשויים להראות הבדלים בה

יוחסו להשפעה   לשוניים-לעומת חדהבדלים אלה "אמא האכילה את ילד קטן" במקום "את הילד הקטן"(. 

הבדלים אלה אינם סימנים לבעיית   .8 7  6ולהיפךבין לשונית, להשפעה של שפה אחת על השפה השנייה  

 פחות חשיפה ו/או תרגול בשימוש בצורות דקדוקיות אלה. הייתה למידה, אלא נובעים מכך ש

 
 

 
היא השפה שאליה נחשף הילד באופן קבוע  "(L1משפחה", "שפת אם", "בית", "שפת ה"שפת  )המכונה גם "שפת מיעוט", שפת מורשת

 במסגרת הבית.  
 שפת הסביבה )שפת החברה( היא השפה או השפות אליהן נחשף הילד במסגרת החינוכית ובמסגרת החברה במדינה בה הוא מתגורר.  
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השפה. בנוסף,    הפקתזה מזה במיוחד מבחינת  לשוניים שונים-ודופעמים רבות החשיפה אינה אחידה, 

שונים  ילדים ומבוגרים מפגינים לעתים קרובות מיומנות לא אחידה בשתי השפות שלהם )ילדים ומבוגרים 

יכול להשתנות  אף  זה מצב , ווההיפך  משפת הסביבה חזקה יותרשלהם   מורשתהשפת  אחד מהשני, לעיתים 

 עם הזמן(. 

השפה, הורים המגדלים ילדים דו לשוניים צריכים   יכולתמשפיעה על  מה הלשוניתמכיוון שכמות התשו 

בית", "שפת  ה"שפת  )המכונה גם "שפת מיעוט",  מורשתלשפת הלשים לב במיוחד כדי לתת מספיק תמיכה 

 . בנוסף,  8"(, מכיוון שהילד לא יכול לקבל קלט רב בשפה זו במסגרות אחרות L1משפחה", "שפת אם", "

ידעו שביצוע הערכה שפתית של אוצר המילים והדקדוק צריכה להיערך בכל השפות בהן הילד שולט,    חשוב

, כאשר הדבר אפשרי. אם הילד יעבור אבחון בשפה אחת בלבד, התוצאות לא וראו את  מורשתכולל שפת ה

 גודל אוצר המילים האמיתי שלו )ראה אוצר מילים קונספטואלי במסמך זה(.  

 

לשוני בבית, -לגדל את הילד שלנו באופן חד אנחנו הורים דו לשוניים, אבל שוקלים  .2

שפת הסביבה עם מבטא  בלבד. עם זאת, אנו דוברים את  סביבהתוך שימוש בשפה ה

 ובקיאים יותר בשפת המורשת שלנו. האם זה רעיון טוב?  זר

 

ילדים שנחשפים לשתי שפות מלידה בדרך כלל ישלטו בשתי השפות, בתנאי שהם מקבלים חשיפה רבה  

ורציפה לשתיהן. בנוסף, ילדים שלומדים מאוחר יותר את שפת הסביבה בבית הספר בהחלט מצליחים  

ללמוד את השפה הזו ולהצליח בלימודים כאשר יש להם בסיס חזק בשפותיהם הראשונות ותמיכה  

 וחשיפה נאותה לשפת הסביבה )הרוב(. 

לשוניים, התפתחות השפה תלויה באיכות ובכמות האינטראקציה החברתית עם דוברי  -עבור ילדים דו

איכות פירושה שיש לדבר את השפה המדוברת בדיוק, קלות ושטף. גורם    . 4,6,11 שתי/כל השפות המעורבות

ההורים מספקים לילדים אינטראקציה תכופה בשפות שהם מדברים עם הילד בשטף  ש נשען על כך הכמות 

לשוניים שולטים היטב בשפת המורשת שלהם, הם מסוגלים לספק  -ובקלות. בהתחשב בכך שהורים דו 

לילדים את גורמי האיכות האלה בשפה זו. הורים הדוברים שפה שאינה שפת המורשת שלהם בבית לא  

משפיע על   זה הוכח כי  ואף, )שפת הסביבה( בלימוד השפה השנייה של הילדהביאו לתוצאות טובות יותר 

 13שימור שפת המורשת שלהם 

לשוניים נחשפים לשתי שפות בתוך ביתם, וחלקם נחשפים לשפה אחת בבית, ולשפת  -חלק מהילדים הדו 

הסביבה במסגרת מעון או גן ילדים. בשנות הגן, נמצא כי כמות החשיפה לכל שפה משפיעה הרבה יותר על 

זה נותן להורים גמישות  . 12,27 לשונית מתחילה-רכישת כל שפה מאשר גיל הילד כאשר החשיפה הדו 

שפה שנייה, למשל במעון או בגיל הרך. הורים שמדברים עם ילדים על  ל התחיל את החשיפה מבחינת מתי ל

חוויות העבר שלהם, באמצעות שפות המורשת שלהם, מסייעים לילדיהם להתחבר לתרבות ההורים.  

סיפורים מספקים לילדים גם הבנה של נרטיבים )סיפורים(, שהם מיומנות חשובה בהתפתחות אקדמית  

 מוקדמת. 

( יכולה להיות מאתגרת ללא חשיפה מספקת, ושינוי  L1) שפת המורשת/שמירה על השפה הראשונה

 .  14 בעלת מעמד גבוה מורשתהדומיננטיות בשפה יכול להיות מהיר, אפילו עם שפת 
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 שמירה על שפת המורשת מאתגרת עוד יותר בסביבות שפת מיעוטים, כאשר לשפה יש מעט דוברים

ומעמד נמוך בחברה. שמירה על שפת מיעוט כרוכה במאמץ מיוחד. לפעמים שפת המורשת של ילדים  

תהליך המכונה שחיקת שפה. תהליך זה יכול להתרחש כאשר ילדים מבודדים   ,  15 עלולה ללכת לאיבוד 

משפת המורשת שלהם או לא נחשפים אליהם. שחיקה זו יכולה לקרות גם בדרגות שונות, בהתאם  

 להזדמנויות ולמוטיבציה להשתמש בשפה. 

 

קשיים  חווהלשוני שלי אינו מדבר, או -מתי עלי לפנות לעזרה מקצועית אם הילד הדו  .3

   לשוניים?-בהשוואה לחבריו הדו 

 

בדיבור ו/או בשפה, בהשוואה לילדים   מתקשה  עליך לפנות לעזרה בהקדם האפשרי אם אתה מרגיש שילדך

 אחרים המתפתחים בסביבת שפה דומה. 

שילדים צעירים דו לשוניים יכולים להיראות מעוכבים מכיוון שכל אחת מהשפות שלהם   רו עם זאת, זכ

 מייצגת רק חלק מידיעת השפה שלהם.

בין השפות.    הלהשתנות בחומרת  היכול   הלקותחייבת להופיע בשתי השפות. עם זאת,   בהגדרתה   שפה לקות

להתבטא באופן שונה בשפות ותחומי שפה שונים. הערכה חייבת להתחשב בכל השפות שילד   היא יכולה

לעזרה מקצועית. אם קשיים   ו, פנלכם חששות. אם יש שלהן או נמצא בתהליכי למידה  משתמש בהן

ישנם קשיים  עם זאת, אם יחד .  לקותמופיעים רק בשפה השנייה הנלמדת, הדבר אינו בהכרח מעיד על 

וחשוב לפנות להערכה   ייתכן שיהיה צורך בתמיכה כלשהיבהחלט שתי השפות,  אחת או ב לתקשר

 מקצועית.  

 

חוק 'הורה   לקיים אתהילד שלי בן שלוש וגידלנו אותו בבית דו לשוני. אנו מנסים  .4

מערבב את שתי השפות יחד כשהוא   הוא(, אך שמנו לב שOPOLשפה אחת' )-אחד

 שפה?  לקותמדבר. האם זה סימן שיש לו 

הורה אחד יכולה להיות אופציה טובה  -אחתכאשר לכל הורה שפת מורשת שונה, אסטרטגיית שפה 

, אין צורך שההורים יפרידו בין  יחד עם זאתלהבטיח שהילד יקבל את כמות החשיפה הרצויה לכל שפה.  

 אותן.   שתי השפות כדי שהילד ילמד

כרוך במאמצים גדולים ותובעניים לעתים קרובות, שכן    שפה אחת-הורה אחדגידול הילד על פי עקרון 

לשוניים באופן  -ויכולתם לגדל ילדים דו   הוריםהשפעות חברתיות עשויות לפעול נגד האינטרסים של ה 

שונות רבה בין הגורמים   יש 17 אינה מבטיחה דו לשוניות מאוזנת OPOL. בסך הכל, אסטרטגיית 71פעיל 

. בחלק ממשפחות המהגרים, מעורבות מרבית בשפת  19המשפיעים על שימוש בשפה על ידי משפחות 

 .  19שפה אחת -הורה אחד המורשת עשויה להיות מוצלחת יותר מאשר עקרון 

מתרחשת כאשר דוברים דו לשוניים   והיא  החלפת קודהחלפה או מעבר בין השפות בעת הדיבור נקראת 

בשפה. במקום זאת, זהו חלק   לקות משלבים מילים או ביטויים משתי השפות המדוברות. אין זה סימן ל

 .   20לשוניות הן לילדים והן למבוגרים -לשוניים וחלק טבעי של דו-מההתפתחות האופיינית של דוברים דו

שלהם בשתי   התלוי בשליט  בל זה בין שתי השפות שלהם, א  להגיע להפרדהלשוניים יכולים -ילדים דו

 .   21,22 לשוניים של הקהילה הגדולה יותר-ובדפוסי הדיבור הדוהשפות 
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  לא נשלפת. ראשית, ייתכן שמילה לא נגישה כרגע או 23החלפת קוד עשויה להתרחש מכמה סיבות 

קוד כדי לבקש עזרה   החלפתמחשבה או רעיון. שנית, ילדים עשויים להשתמש ב העבירמהזיכרון כדי ל 

משהו או להביע רעיון. שלישית, החלפת קוד משמשת ליצירת   שייםממבוגר במציאת מילה נכונה כדי ל

. להחלפת קוד יש היבט חיובי, שכן הוא מראה  לשוניים-דומשפטים ארוכים ומורכבים יותר על ידי ילדים  

 שלילד דו לשוני יש את היכולת להשתמש במילים משתי/כל השפות הנלמדות. 

 

קוד( לעתים קרובות מאוד.   החלפתאנו הורים דו לשוניים ומערבבים את שתי השפות ) .5

 ? בין השפותהאם זה בסדר לדבר עם שתי השפות לילד ולהחליף 

 

לילדים ולמבוגרים כאחד ואינה הפרעה. במקרים רבים שני ההורים   תופעה אופיינית החלפת קוד היא 

קוד כאשר הם מדברים זה עם זה או עם הילד. זה לא   החליףעשויים להיות דו לשוניים ובעצם עשויים ל

פוגע בלמידה של הילד. עם זאת, זה עשוי להיות מאתגר עבור ילד קטן בתהליך רכישת השפה אם ההורים  

 . 24 מערבבים הרבה בתוך משפטים

, אלא מסיבות פרגמטיות, חברתיות  קורית רק בעת קשיי שליפה או חוסר בידע לקסיקליהחלפת קוד אינה 

ותרבותיות. מבוגרים משתמשים בהחלפת קוד כדי להעשיר שיחות ואינטראקציות. זהו כלי בעל ערך  

שיכול לאפשר למשפחה דו לשונית להפוך את שיחותיה לעשירות ומובנות יותר. ילדים בדרך כלל יעקבו  

 אחר הדפוסים שמדברים מבוגרים בסביבתם.

 

רכוש  באיזה גיל עלינו לחשוף את ילדנו לשפה שנייה? האם עלינו לחכות עד שילדנו י .6

  עלינו להתחיל מוקדם ככל האפשר?שבשפת הבית תחילה, או  וישלוט

כי לומדים צעירים עשויים לרכוש שליטה גבוהה בשפה שנייה בהתחשב בחשיפה קבועה   מחקרים מראים

לאיזו שפה הם מעדיפים, איזו שפה היא  , תשומה הלשונית שהם מקבליםלשתי השפות, בהתאם ל

 וכו '. הגישה שלהם לשפה   ,דומיננטית

ילדים הופכים מודעים יותר לשפה בה יש להשתמש באינטראקציה  . היבט חיובי של למידה    4עד גיל 

מוקדמת של שפה אחרת הוא בכך שהיא נותנת לילד זמן רב יותר לתרגול בשימוש בשפה זו. ישנן הוכחות  

לכך כי עבור תחומי שפה מסוימים, זה עשוי להיות מועיל להתחיל מוקדם ככל האפשר. מאידך גיסא,  

   שפת הסביבה/ תחומים מסוימים עשויים להתפתח מהר יותר בגיל מבוגר יותר, ולכן הכנסת שפה אחרת )

L2ה( בגיל מאוחר יותר עשויה לסייע לשמירה טובה יותר של השפ ( השפות הקודמות /L1/שפת המורשת )  

. בתחום החינוכי, למידה  26שונים  נמצאו תקופות רגישות ללימוד תחומי שפהכן . 25 בהתאם לנסיבות

, מאוחר יותר עבור לקסיקון  יותר מתרחשת מוקדםלפונולוגיה )צלילי דיבור של שפת הסביבה(  טובה יותר 

שפה   למידת , העיתוי של . בנוסףהגןבתקופת   תחביר-, ומורפובמשפטדר מילים של שפה או אוצר מילים וס

 )למשל, מעבר לארץ אחרת או כניסה לבית הספר(.  בנסיבות חיצוניות תלוי ושנייה משתנה לעתים קרובות  

. לכן, להורים  27 ,12לשפה שנייה הראשונה מגיל החשיפה משמעותית יותר במהלך שנות הגן, כמות החשיפה 

 .  יש גמישות ניכרת בבחירותיהם מתי להתחיל לחשוף את ילדם לשפה שנייה/אחרת
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  מהשפה שונה הספר בבית המדוברת השפה אםבאיזו שפה עלי להשתמש עם ילדתי  .7

המדוברת בבית? האם עלינו לוותר על שפת הבית ולהשתמש רק בשפה אחת? מה היה 

קורה אם אנו, ההורים, נוותר על שפת הבית, אך הסבים והסבתא ממשיכים 

 ? הלהשתמש בה עם הילד

של הילד תוך חינוך בשפת בית הספר היא חיובית מסיבות רבות.   מורשת )הבית(שמירה על שפת ה

נבדלים ביניהם  היא ידע בשפות נוספות ויכולת לתקשר עם קהילת שפות המורשת. הורים  שבהן הראשונה 

חשוב שהורים יבינו שהמשך דיבור בשפת המורשת  אך  כמה חשוב להם לשמור על שפת המורשת שלהםב

כדי   ן לעודד משפחה לתקשר בשפות המורשת שלה חשוב. שפת החברה לא יפגע ביכולת הילד ללמוד את 

לשוניים או הרב לשוניים של הילד. זה יאפשר לילד להבין  -ועל כישוריו הדו  ן לשמור על התרבות שלה

ולדבר את שפת המשפחה, יחד עם הבנה והשתתפות בתרבות ובקהילה של המשפחה. פעמים רבות, שמירה  

 ילד.-ילד ומשפחה-על שפות המורשת חיונית גם לדיאלוג הורה

(  OPOLשפה אחת' )-לשימוש בשפה למשפחה. לדוגמה, מדיניות 'אדם אחד אפשריות ישנן מספר גישות 

  שפת את  בעקביות  מדבר הורה  שכל חלה על משפחות בהן כל הורה מדבר בשפה אחרת. גישה זו מתארת 

  היא  השני של והשפה איטלקית  היא ההורים  אחד של המורשת שפת אם , לדוגמה. לילד שלו המורשת 

ורה היה משתמש בשפה זו אך ורק בתקשורת ישירה עם ילדו. ניתן לראות את אסטרטגיית  ה  כל,  צרפתית

OPOL להם ניסיון   ה כמבוססת על נורמה חד לשונית, שכן היא משמשת בעיקר הורים שבעצמם לא הי

  צריכים להיות עם זאת, המסר החשוב ביותר הוא שהורים . 28 לשוניים-בלגדול כדואישי ממקור ראשון  

ם. המשמעות היא שהם נשארים  יהבנוח לדבר כמה שיותר עם ילד  להרגיש באינטראקציות משמעותיות ו

גמישים, מתאימים לנסיבות המשפחה, מקבלים את הבחירות של הילד ומקבלים ירידה הדרגתית אפשרית  

לטובת גידול בערבוב השפות בבית. כמו כן, יתכן, שהשפה בה משתמשים   OPOL -מאוחר יותר בשימוש ב

והסבים הופכת לשפת מורשת עבור הילדים שאינם שומעים ומשתמשים בה בחייהם באופן פעיל,   תותהסב

 . מה שמוביל לרמות מיומנות נמוכות יותר

גישת "שפת המיעוט בבית" חלה על משפחות בהן שני ההורים דוברים אותה שפה או בקיאים מספיק בכדי  

להשתמש בשפת המיעוט כדי לספק תמיכה נוספת בשפה זו. הוא מורכב משני ההורים המדברים שפת  

וההורה השני בקיא גם   צרפתית מיעוט בבית עם ילדם. לדוגמה, אם שפת המורשת של אחד ההורים היא 

תהיה השפה שתשמש אותה בתקשורת   צרפתית)גם אם שפת המורשת שלו הייתה משהו אחר(,  צרפתית ב

והסבים ממשיכים לדבר בשפת המורשת. עם הזמן, משפחות  תות בבית עם ילדם. יכול להיות שרק הסב

רבות מוצאות שהשימוש בשפה החברתית בתוך הבית גדל ככל שכל בני המשפחה חיים חוויות יומיומיות  

   בשפה זו.

לזכור שאם הורים רוצים שילדיהם יוכלו לתקשר בכל השפות שלהם, ילדים צריכים לשמוע   חשוב

ולהשתמש בשפות אלו באופן מהותי בחיי היומיום שלהם ובמצבים מגוונים. מספר הדוברים השונים  

השפעה משמעותית  .  31נמצא עשוי להיות חשוב, תלוי בשפות ובסביבות השפה בהן הילד  חשיפה שמציעים 

, כגון מגרש המשחקים וקבוצות המשחקים, כך  רכישת השפה היא חשיפה במסגרות חיצוניות נוספת על

 שילדים יצברו ניסיון נוסף בשתי השפות שלהם, כאשר הם פוגשים ילדים אחרים. 
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שפה התפתחותית. המליצו לנו לדבר   לקותדו לשוני ואובחן כסובל מ הבן שלי בן חמש, .8

. זה יהיה קשה, כיוון שאחותו הגדולה ואחיו  הגןשפת  –איתו בבית רק שפה אחת 

 דוברים שתי שפות ואנו משפחה דו לשונית. האם עלינו לפעול לפי עצה זו? 

 

שפה או  לקות זו באה מתוך אמונה לא נכונה שלמידת שתי שפות היא מעבר ליכולת של ילדים עם  המלצה

לשוניים.  -שפה אינם יכולים להפוך לדו  לקותלמידה. מחקרים לא מצביעים על כך שילדים עם  לקות

  DLDשפה כגון   לקותמחקרים קודמים מראים כי דו לשוניות אינה פוגעת בהתפתחות השפה בילדים עם 

, ילדים עם תסמונת  39 ילדים עם תסמונת דאון  ASD 34,35,36,37,38ילדים על הספקטרום האוטיסטי  ;30,31,32,33

 . 41 וילדים עם לקות שמיעה 40 וויליאם 

DLD  להראות  עשויים עם לקות שפה התפתחות השפה. ילדים דו לשוניים ל להשפיע ע יםלשוניות עשוי-דוו

 .לשוניים-לעומת חד בנקודות מסוימות בהתפתחות  איחור

 . 42 לרכוש שתי שפותדורשים תמיכה מספקת כדי להצליח   עם לקות שפה התפתחותיתילדים 

במקום להפסיק את שפת הבית, דבר שישלול מהילד את היכולת לפתח שפה זו, מומלץ להורים להמשיך  

להשתמש בשפת המורשת שלהם עם הילד. כמו כן, מומלץ להורים לספק חוויות רבות בשפה זו, כגון  

קריאה אינטראקטיבית או פעילויות שפה אחרות. להורים מומלץ גם לתמוך בהבנה ובתקשורת בדרכים  

  )באמצעות עזרים חזותיים, למשל סימנים ותמונות  לשוני-בדיוק כפי שכאדי לעשות עם ילד חדדומות 

 (. במקביל לדיבור

 

בו  לשוני )שבו מטמיעים שפה נוספת פרט לעברית(-דוו ילמד בבית ספר נתכננו שבנ  .9

לגדול בכך ו –שונה מהשפה שאנו מדברים בבית  -יוכל ללמוד באמצעות שפה שנייה 

 שפה התפתחותית. האם זה אומר לקות. אבל הבן שלנו אובחן כסובל מלשוני-כדו

 לשוני? -שעלינו לשקול מחדש רישום לבית ספר דו

 

מסוגלים לרכוש שתי שפות. כפי שצוין לעיל, מחקרים הראו שילדים   עם לקות שפה התפתחותיתילדים 

חשיפה   כאשר קיימת , שפה אחתאינם מתקשים יותר ללמוד שפה שנייה מאשר ללמוד   עם לקות שפהרבים 

לשוניים  -דושפה בבתי ספר   לקות לשפה זו. מחקרים מראים שלילדים דוברי אנגלית עם  ועקבית תכופה 

בבתי ספר לאנגלית    לקות שפהלדים דוברי אנגלית עם ליבקנדה היו הישגים לימודיים דומים ובצרפת  

. ממצאים אלה מראים כי למידה באמצעות שפה שנייה לא השפיעה על הצלחתם הלימודית של  43בלבד 

ילדים. אולם במקרה זה, אחת משפות בית הספר היא גם שפת הבית. הממצאים לגבי הצלחה אקדמית  ה

לוודא  וחשוב בכל מקרה, חיוני    .בקרב מהגרים שבבית הספר לא מדברים את שפת הבית מעורבים יותר

, תוך  עם לקות שפה לימודים ולהצלחתם של ילדיםבשבית הספר מספק את התמיכה הדרושה להתקדמות 

 תכופה יותר בשפת בית הספר ותמיכה בקשיי למידה.   תיתאינטראקציה שפ
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בשפת הבית שלה אך מתקשה לרכוש את שפת בית הספר. האם יכול  שולטתבתי  .10

 שפה השנייה בלבד?רכישת הב או קושילהיות עיכוב 

שנתיים. למידה   יכול לקחתבשפה השנייה   ((BICSהזמן הממוצע לרכוש מיומנויות תקשורת בסיסיות 

, כמו גם ברמזים לא מילוליים לתמיכה בשפה  קיים הקשרמסוג זה מתרחשת בשיחה אינטראקטיבית בה 

 .   44 מילולית

שליטה בשפה האקדמית  ( מתייחסת לשפה אקדמית. CALPשליטה בשפה האקדמית הקוגניטיבית )

בין חמש לשבע שנים או יותר כדי להשיג שפה המתאימה לצרכי ההצלחה  לימודית יכולה לקחת 

, מכיוון שעלולים להופיע קשיים בקריאה,  CALP -. אין זה נדיר שילדים מתקשים ב 43,44,45,46,האקדמית

שנייה כדי  והבנה של שלבי רכישת השפה הכתיבה, איות ותחומים לימודיים אחרים. יש צורך במודעות  

, ייתכן  CALPכישורי   קיים קושי עקבי לאורך זמן ולמידה איטית שלאם כמובן ש.  לקותלקבוע אם יש 

 בקבלת תמיכה וסיוע במסגרת החינוכית.  שיהיה צורך 
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